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AZ „O” TISZTELETI PREFIXUM HASZNÁLATÁNAK 
VIZSGÁLATA AZ „O”-HOZ KAPCSOLÓDÓ SINO-JAPÁN 
SZAVAK SZEMPONTJÁBÓL
Kulcsszavak: japanológia; tiszteleti nyelv; o prefixum; formálisság; szépítő nyelvezet

Jelen dolgozat a japán nyelvben előforduló tiszteleti előtagok, azokon belül is külö-
nösen az „o” használatát kutatja, azon szempontból, hogy a szóeredeten („goshu” 
語種) kívül milyen egyéb tényezők befolyásolják, a két leggyakoribb prefixum – az 
„o” és a „go” – közül melyik kapcsolódik egy adott szóhoz. Az általánosan elfogadott 
elmélet szerint az „o” japán eredetű szavakhoz („wago” 和語), a „go” sino-japán sza-
vakhoz („kango” 漢語) kapcsolódik. Ugyanakkor, korábbi kutatások is felhívták rá a 
figyelmet, hogy ennek az elméletnek viszonylag sok kivétele létezik, kiváltképp az 
„o”-val használatos sino-japán szavak képében. Ez arra enged következtetni, hogy 
a két prefixum használatára egyéb tényezők is hatással vannak, melyek pontosabb 
megértésével az „o” prefixum sajátosságairól is vélhetően tisztább képet lehetne 
alkotni.

A kutatás során megvizsgálásra került három lehetséges tényező, mely magya-
rázattal szolgálhat az úgynevezett „o+kango” (sino-japán szóhoz kapcsolódó „o”) 
jelenségének fennállására. Ez egy korpuszvizsgálat keretében történt, a NINJAL 
(National Institute for Japanese Language and Linguistics) BCCWJ (Balanced Cor-
pus of Contemporary Written Japanese) nevezetű korpuszával. Ennek segítségével 
sikerült beazonosítani azt a kb. 150 leggyakrabban előforduló „o+kango” szót, mely 
a vizsgálatok alapját képezte.

A kutatás eredményeként tisztázódott, hogy ahogyan Yamada és Okuse (2014) 
feltételezte, a  szó vélt „formálissága”, avagy „informálissága” hatással van az „o” 
használatára: a „go”-val ellentétben az „o” olyan tendenciát mutat, hogy inkább az 
„informálisnak” mondható szavakhoz kapcsolódik. Az úgynevezett szépítő nyelvezet 
(„bikago” 美化語) hatását illetően bebizonyosodott, hogy a szépítő célzatú szavak 
esetében szóeredettől függetlenül az „o” sokkal produktívabbnak mondható, mint 
a „go”. Emellett kiderült, hogy fonológiai szempontok nem befolyásolják nagy mér-
tékben, hogy egy adott szóhoz „o” vagy go kapcsolódik.

Ezen eredmények alapján elmondható, hogy az „o” prefixum használatára a szó
eredeten kívül bizonyosan egyéb tényezők is hatással vannak. Így kétségbe vonható 
a szóeredeten alapuló elmélet érvényessége, és további kutatás szükségessége 
merül fel a két tiszteleti prefixum használatával kapcsolatban.
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A MAGYAR GYERMEKIRODALOM JAPÁN FORDÍTÁSAI. 
AZ ONOMATOPOEIÁK FORDÍTÁSÁNAK VIZSGÁLATA 
PÁRHUZAMOS KORPUSZON
Kulcsszavak: onomatopoeia; gyermekirodalom; fordítástudomány; átváltási művelet; hang-
utánzó-és hangulatfestő szó

A hangutánzó-és hangfestő szavak, összefoglaló nevükön onomatopoeiák számos 
nyelv szerves részét képezik, számuk pedig különösen magas a kínai, a koreai, a japán 
és a magyar nyelv esetében. Ezek közül a japán nyelvben a tudomány jelenlegi állása 
szerint több ezer onomatopoeia létezik, melyek használati és fordítási lehetősége-
iről meglehetősen sok szakirodalom foglalkozik. Szerepük a gyermekirodalomban 
meghatározó, hiszen kifejezőerejükkel megelevenítik a történetet a gyermekek szá-
mára. Ugyanakkor csekély az olyan kutatások száma, amelyek az onomatopoeiákkal 
összefüggésben vizsgálják a fordítói döntések arányát magyarról japánra történő 
fordítás esetén, így a kutatás elsődleges motivációját ez adta.

Az általános célkitűzésem az volt, hogy a korpuszvizsgálathoz gyűjtött példák 
mentén rámutassak az egyes fordítói megoldások nyelvben gyökerező okaira, 
illetve hogy megnézzem, mely eljárások alkalmazhatóak a magyar hangfestő szavak 
japánra fordítása során. Elemzésem alapjául elsősorban a Klaudy Kinga (1991) által 
leírt lexikai és grammatikai átváltási műveleteket vettem, mely osztályozást Vinay 
és Darbelnet (1958/1995) taxonómiájával egészítettem ki. Hipotézisem szerint a 
japánra fordítás során gyakori művelet lesz az ekvivalencia, a bővítés és a felbontás, 
melyek közül az utóbbi kettő okát a japán onomatopoeiák szerkezetére, illetve a 
magyar nyelv igekötőhasználatára és részletező tagolására alapoztam. Az ekvivalen-
cia esetén a szakirodalomra támasztott hipotézisem az volt, hogy aránya magas lesz 
az állathangok visszaadása során. Az ehhez szükséges nyelvi példákat a magyar 
gyermekirodalom klasszikusai közül válogattam, majd miután mindegyikhez rendel-
tem legalább egy műveletet, megoszlásukat kördiagrammon ábrázoltam.

A kijött eredmények alapján az előzetes feltevéseimet tudtam igazolni a példákon 
keresztül, ugyanakkor voltak a várttól ellenkező arányban előforduló eljárások (szó-
szerinti fordítás), valamint sajátos fordítói megoldások (kölcsönzés) is. A dolgozat 
konklúziója, hogy a várt megoldások eredményesnek bizonyulnak a fordítás során, 
ugyanakkor általános törvényszerűséget nem minden esetben lehetett felmutatni, 
így a jövőben érdemes lenne elvégezni ugyanezen kutatást nagyobb korpuszon, 
más műfordítások szemrevételével.
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